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关于《世说新语》海外传播的调研
张豫

江苏大学

[摘　要]《世说新语》是我国重要的著作典籍。本文将对针对《世说新语》译本的研究进行调研，以此为依托，展开对

于《世说新语》海外传播的调研。文章共分为三部分，第一部分是对研究者对于《世说新语》的研究进行调研；第二部分是对

研究者文章中对《世说新语》英语译本和日语译本的评价进行调研；第三部分是比较英语译本和日语译本并进行简单的原因探

究。
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关于《世说新语》的研究已是数不胜数，在如此浩如烟

海的针对此著作的研究之中，有一部分是针对《世说新语》

海外传播情况的研究。

一、针对国内学者对《世说新语》海外传播的调研概况

《世说新语》作为南朝时期的志人小说集，其主要内容

为记载东汉后期到魏晋间名士之事，记录着魏晋风度是如何

体现的，可称得上是后来小品文的典范。国内学者对于《世

说新语》的研究多集中在其本身的内容、版本等方面，但其

实对于海外传播的研究其数量相较于对其内容和版本的研究

而言较少。

（一）前期：以版本、释义、写作手法的分析为主

杨勇先生于20世纪60年代便开始对《世说新语》进行

整理，之后杨勇先生也有大量研究，大多数是关于《世说新

语》的概述、概谈、释义。一部分研究集中于语言方面的探

索，例如探讨《世说新语》中的句式、词序等。

（二）后期：逐渐开始以《世说新语》的内容为主进行

衍生

90年代末至20世纪初，国内学者对《世说新语》的学术

研究开始变得多样化。此时期，研究多以《世说新语》的内

容为核心进行衍生，甚至发散到了其他多个领域，在这其中

又以探究魏晋风度、分析人物等为主。

但此时针对海外传播的研究仍然较少，孙勇进所写的

《朝鲜王朝时期的<世说新语>在韩传播》[1]是较为少见的一

篇。有一部分是对《世说新语》译本的研究，例如芦思宏的

研究《变异学视角下的六朝小说译介研究——以<搜神记>与

<世说新语>的英译为例》[2]；还有一部分是研究他国的《世

说新语》注本，例如白化文、李明辰所写的《《世说新语》

的日本注本》[3]。极少数论著会提及《世说新语》的海外传

播，例如马兴国所著《中国古典小说与日本文学》[4]中就涵

盖了《世说新语》在日本传播这一方面的内容。

因此，可以看出，在20世纪80、90年代，国内关于《世

说新语》的研究多集中在内容、版本等方面，对于其海外传

播的研究相比较而言可说是较少。

另外，译本方面，在针对《世说新语》的译本研究进行

调研时，可以发现有一部分学者已经在20世纪八十年代便开

始了对于《世说新语》译本的研究，大多是针对英语译本，

有少数人开始研究法译本；而在日语译本方面，并没有过多

的研究是专门针对译本本身的，大多数是在语言研究的过程

中将日语译本作为依托，通常是进行语言以及《世说新语》

传播力的研究之时会进行对于译本的研究。

二、《世说新语》译本研究的调研情况

总体来说，专门针对《世说新语》的译本展开的研究并

不算多。但确实有学者从20世纪七八十年代便开始关注这一

方面。目前来说，多以针对英译本的研究为主，以及一部分

学者在研究《世说新语》在日本的传播时会提及日语译本的

情况。通过对这些译本研究的调研，可以看出大体情况。

（一）英语译本现状调研

首先，在调研的过程中，发现针对英译本的研究，我国

学者主要集中于对于翻译准确性方面的研究。

80年代，西方第一部《世说新语》的英译本出版之后，

学者唐异明曾于《读书》一刊中写有《评《世说新语》英译

本》一文。在此篇文章中，其细细分析了1976年明尼苏达大

学教授马瑞志（Richard B.Mather）所译的《世说新语》，

且在文中直接进行举例，将原文和译文进行直接对照，用

最为直观的方法将两者进行对比。可以看见，从整体上来

说，文章的作者对于这本西方第一部《世说新语》的英译本

是持肯定的态度的，从文章中可以得出，唐异明对于此部可

说是影响极大的英译本的评价是较高的。一方面，正如其文

中所说“这种尽量忠实于原文的作法对于那些想把《世说新

语》当作《天方夜谭》一类的消闲小品来谈的西方读者或许

不太惬意，但对于严肃的学术研究者来说则显然具有很大的

好处。”[5]从此段话中能够看出，作者对于其忠于原文的态

度是持肯定立场的。另一方面，作者对于译者在翻译过程中

所展现出来的细致、严谨、科学、周密的态度也是颇为赞赏

的：“在注释上，作者不仅几乎一字不漏地保存了刘孝标的

原注……而且尽可能地吸收了近代学者的研究成果，加以

斟酌去取。”[5]此外，本篇评论对于其不足的地方也并未避

讳，以极为谦逊的态度点出了在译文的准确性方面的某些不

足之处。

90年代至今，对于马瑞志的《世说新语》的英译本的

研究，仍有学者在陆续进行。这时其“评”的程度更为细

化，大多以译本内容为主。例如复旦大学的赵梦，其硕士毕

业论文便讨论了《世说新语》英译本中词义、短语等语言层

面的问题[6]，从而发现其于译注的准确性上出现的一些不妥
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之处。再如其他一些文章也都是以翻译的准确性为中心进行

讨论，例如萧娴便着重讨论了英译本之中的词汇衔接等问题
[7]；谢明君直接从翻译的角度，讨论了这一英译本之中副词

的翻译方式，其亦认为马氏译作忠实于原文且翻译方式十分

得当。而在点出其不妥之处的时候，也是将翻译的准确性作

为评判的标准，认为马氏译文存在部分漏译、错译的情况，

但其占比十分微小，据谢明君文中所写，其“比重共占全文

3.8％”[8]。

除了上述提及的研究，还有一些研究例如郝瑞玉对《世

说新语》英译问题的研究[9]，其对于马瑞志的译本进行了肯

定，同时看到了译者在翻译之时能够通过化境的方法、以解

决读者的困惑的情况。又例如于红对马瑞志《世说新语》译

本的人名翻译研究，其对译者将原本不易理解的人名、谥号

等变得简单明了的处理进行了肯定。

根据以上对于国内学者针对英译本研究的调研来说，能

够看到对于马瑞志这一部译本，学术界对其评论很高。认为

其学术价值突出，并且译者本身的学术理念便已十分先进。

其中，各个研究中认为其需要商讨的地方多是围绕其翻译的

内容，以翻译的准确性为中心进行展开，总的来说需要商讨

的地方比重都较低。

（二）日语译本现状调研

从对于译本的研究出发，将日语译本作为直接研究对象

的并不多，针对日语译本的研究，大多数是在研究《世说新

语》在日本的传播情况的过程中，对各种译本进行一个总体

上的评价。

例如，马兴国曾在80年代末期发表有《《世说新语》

在日本的流传及影响》一文，文中提及了《世说新语》的日

文翻译。马兴国对根据《世说新语》改编的两部日语作品进

行了评价：“在《世说新语》的日文翻译作品中，《世说儿

谈》和《世说逸》较有特色。”[10]马兴国在文中对这两部作

品进行了较为详实的评价，对于《世说儿谈》而言，他列举

出了《世说新语》的原文和《世说儿谈》的译文，将两者进

行对比，从而得出《世说儿谈》“偏重从经邦济世的作用，

欲以此傅之德义。”[10]的结论；对于《世说逸》而言，更多

的是讨论了它传入的时间以及流行的原因，对于译本本身的

评价并不多。

再例如在90年代之时，王能宪在《《世说新语》在日

本的流传与研究》[11]一文中，分时期探讨了《世说新语》

在日本的流传。此篇文章中，可以看到从江户时代出现“世

说热”后，《世说新语》的各种刻本层出不穷，而也是在

这一时期，根据《世说新语》改编的日语读本也广为流传。

随着时间的推移，明治维新以来直到现在，《世说新语》的

日语译本得益于科技的发展，近现代以来其数量的增幅十

分之大，译本重印、再印的频率也高了许多。而对于此时

期的《世说新语》的日语译本，王能宪发现其译本不仅有

“译”，还有较为详尽的“注”。例如对于川胜义雄等人所

译的《世说新语》，作者认为其对于《世说新语》中出现的

人名进行了注明：“每人注明其生卒、字号、籍里、生平、

官职、著作等，并说明其在史传或其他典籍中的传记资料，

尤有价值的是每人注明其在《世说》中出现的篇名篇次及其

与《世说》中其他人物的诸种关系。”[11]如此种种，可说是

十分详尽；再例如，对于森三树三郎的译作，作者评价其为

“吸取了江户时代以来的研究成果……注释尤为详尽”[11]并

且在举例的时候直接以不同篇目中的原文和译作中的译文作

为直接对照，认为有些较为抽象的话语，在翻译后让人不容

易理解。

三、对两种语言译本研究调研情况的比较

从上文所罗列的各种对于《世说新语》英译本和日译本

的研究可以看出，研究者们对于英语译本的评价和对于日语

译本的评价是不同的。

（一）译本出现的时间比较

一方面，就译本出现的时间来说，《世说新语》的日语

译本出现的时间早于英语译本。而且，若是从“是否受到关

注”以及“是否在当地能够进行有效传播”的角度来说，日

语地区对于《世说新语》的关注远早于英语地区，且在关注

程度方面日语地区亦远高于英语地区。从上文中所提到的学

者王能宪的研究中便可知晓，若单从译本出现的角度考虑，

王能宪的文章中曾提到“江户时代已有人试图将《世说新

语》译为日语”，1959年大村梅雄将《世说新语》翻译成了

日语，而后其日语译本更是层出不穷。而第一部英语译本则

于1976年出现。因此从译本出现的时间来说，日语译本远早

于英语译本。

（二）对于两种语言译本的评价比较

另一方面，就各类研究指出的译本所存在的不妥之处

来说，对于英语译本而言，研究者们对于其不妥之处的建议

往往都集中于一处，那便是对于翻译的精准度的“更上一

层楼”之要求；对于日语译本而言，研究者们认为其在翻

译的精准度上较高，往往都认为其有贴近原意的“译”和

“注”，评价都较为高。

总的来说，无论是从《世说新语》译本出现的时间还是

对于译注中深层的意蕴的释义，日语译本相较于英语译本都

更为深入。

（三）原因探究

由上文可知，英语译本和日语译本在出现的时间以及译

本译注的深入程度都有所差别。而有如此差异，笔者认为主

要原因是两者相对应的语言所运用的地区不同，而其所属的

文化圈亦不同：日语地区基本上属于东亚文化圈，而英语地

区并不属于东亚文化圈。

就语言方面来说，“东亚文化圈……是多元文化的结

晶，主要包括汉字、儒学……”[12]日语地区的译本翻译的准

确度之所以能够更高，其译注程度之所以能够较于英语地区

更为深入，便是因为其和中国处于同一个文化圈之中。因此
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在日本，《世说新语》的传入时间更早，对于《世说新语》

的理解也更深入。
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学生的学习态度与积极性。本次用目标管理教学法的中职护

理内科教学效果显著，学生的理论成绩约96分，操作技能成

绩约19分，自我评价约9分，明显高于传统方法教学的82分及

15分、6分，说明学生的理论知识和操作技能过硬，学生对自

己的学习情况满意。

笔者认为目标管理教学法使内科护理教学的目标科学合

理，可提高教学的逻辑性和完善性，加强护理教学质量的同

时，能明显提高学生的综合素质与能力，学生对各项教学活

动和内容的认可度高。科学有序的内科护理教学目标，使学

生的学习方向明确，能有效激发学生的学习兴趣，提高学生

对学习的积极主动性，从而提高学生的学习成绩，使其操作

技能显著增强[4]。

综上所述，目标管理教学法在中职护理内科教学中的

应用效果与价值显著，能显著提高学生的理论成绩与操作技

能，亦能充分改善学生的自我评价。
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